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Comment

This short diary entry is in straightforward prose. Note that there is no use of
polite forms such as ~ %9 or T, because Marie is addressing herself. <A
is still used where appropriate, however, and the donatory verb <#1% is
carefully chosen to reflect appropriate status.

39.1 Useof L

VarIESABREEIZEN TV T Ll by

I, read 9 X here, simply means ‘in addition to” or “on top of'. Its use is, by and



large, restricted to the written language or at least to formal situations.

39.2 Idiomatic use of causative

HZ3LEETIND,

This phrase looks complicated because it combines a causative with a donatory
verb. The sentence means ‘Japanese food is above all a delight for the eye’ but a
more literal rendition would be ‘Japanese food above all does us the favour of
causing pleasure to the eye.” It may strike you as a little odd that the food does
the favour; in a sense it is this personification of the food that lends the phrase a
somewhat rhetorical touch.

HARDERDOARZHATHEL I EE D,

We have already met the phrase 2% ¥ T “intend to...”in21.5. 2% 1,
however, is a little too direct in many situations which call for a milder touch;

~¥ 9 LM 95 also expresses volition and intention, but rather less directly.

PEEZOWNWTEARENOTAEBITE<S<ELY LB,

I have a cold and don't feel too well, so I think I'll go to bed early tonight.
T Z AFREOBEETIZRA D ER-STHE LT,

When I was a child I wanted to become an engine driver.

In this connection, note the difference between: (a) 172 9 & v FE 7 and (b)
17< & W E 7. In (a) the subject of the subordinate clause is in the first person,
hence the sentence means ‘I think I will go” but in (b) the subject of the two verbs
is different and the sentence means ‘I think he (she) will go’ (see 27.3).



S EORE TITHEIcsE 9 B,
I am determined to win the next match.
AEORATIER VT REHOLES,

I think the Russian team will win the next game.

394 oz &
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This is another, somewhat more formal, way of expressing hearsay; ‘they say
that...” or ‘he said that...” It may appear as either the full £\95 Z &72 (T9)or

as a truncated & O Z &L 72 (TY). It acts in very much the same way as < 5 72
(33.1).

ATSEE, WTFSARBROLDS FITESNRNEDZ & TH,
Dr Kinoshita, Yamashita asked me to inform you that she cannot be
present today because she has a headache.

AFAMRIC L HEOBUI =T AL EE WS Z &7,
It has been reported that the number of casualties in the earthquake in
Mexico is more than 3,000.

395 ~TWw< and ~TL %
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Before discussing the forms ~ TV »< and ~7T< %, we should perhaps review
the use of the verbs 17< and (% inisolation. Unlike English, in Japanese it is
not permissible to transfer the point of view to the other person. Observe the

following situations:

(a) Both A and B are in A’s office.

A: HLIELELNET D,

Can you come again tomorrow?

B: Z A, REKRTT L, U EETICRET,

Yes, no problem. I'll come by nine thirty.

(b) A and B are talking on the telephone.

A: & L7Te D =WFIZJALD315 [ THAIZE DTTN....0

I'll be arriving at Narita tomorrow at three o’clock on JAL 315.
B: b ELL, EEETEAXIATEET,

Fine, I'll come and meet you at the airport.

In the first case 3k % is permissible only because B is in the same place as the
person with whom he is speaking and he will be returning to that place; he will
be ‘coming back’. In the second case, however, 17< must be used because the

movement is away from, rather than towards, the speaker.

39.6 —TwW<

~TW < expresses the concept of doing something before leaving. Note,
however, that the ‘leaving’ or ‘going’ part is treated very much as background
information; despite the fact that it is overtly expressed in the Japanese, it is not
in any way stressed.

EDZ, MIITAZEXTH2 TSV,

Please stay for supper.

WITHOTHELLENWZ LEFELTVEFE LT,

She chatted for hours (and then left), which is unusual for her.



HFERNC N EITFBATICE N TV > TR S,
Please leave the key at the office before you leave.

~ T < can also signify an action which is going to proceed and develop into
the future.

Ko & EAEAVBRENS o THE ET,

In autumn the days get shorter and shorter.

TP BIFREMTSAPHEZ TS TL X 9,

There will be more and more people going to university from now on.

39.7 =T %
This is in essence a repeat of what was said in 23.5. There are occasions when the
‘coming’ sense in ~T< % is weak. The following illustrate similar examples:

KIZIp o TEAEAANELS 2o TE T,
Now it’s autumn, the days have become shorter and shorter.

b+ RETINL EIMNTRIFAZERTETRFE,

It's already twelve o'clock, so please go and eat somewhere (and come

back).
TIE AL, HOBNTEE L,
A meal? Oh, I've already eaten.

If you would like to say 'Please eat before you come', ZIZAZBXTHHRTTH
S\ would be more normal than ZiZAZBEXTET IV,

39.8 With verbs of motion

VarLIESABREIZEN TV TS L7,




When —TU < and —T< % are used in combination with a verb of motion,
the verb in the — T form is often best understood in an adverbial sense (see
19.1).
A TN fly off, hurry off
E- T < run off
B =l HFESTL D

39.9 Indirect requests with & 9|2

come by taxi
For an explanation of &5 L < 72> T& 7/ turn back to 25.1.

DR LRVWEDIZEE > TRV,

This pattern is quite simple, using the plain form of the verb followed by X 9 (Z
(& E 9). A request quoting the actual words to be said would look like this:

Please say to Mr Yamada, ‘Please telephone.’

WA S A TEFEZNT TSV EEF2TREN,
This would be recast indirectly as:

Please tell Mr Yamada to telephone me.

I S ANZEFEEZ™NTH L1 (&) EoTHEIN,
Note also that verbs other than

=9 can be used:

Let’s ask the taxi driver to wait a little.

B —DEIFPIANIH Lo EFfo T NDEHITHHAEL L D,



Key to passage

Romanisation

Mari no nikki

Nigatsu nijayokka (do) Hare nochi kosame

Kyo wa watakushi no tanjobi. Jon-san to Tadashi-san ga Kamakura ni tsurete itte kureta ue,
honkakuteki na shojin ryori o gochiso shite kureta. Shojin ryori rashii mono wa nando mo tabeta
koto ga aru ga, honmono wa hajimete datta. Nihon ryori wa nani yori mo me o tanoshimasete
kureru. Ikutsu ka no o-tera o mite arukinagara, Tadashi-san ga janiseiki no owari ni Genji ga
Kamakura ni Bakufu o hiraita koro no koto o setsumei shite kureta. Kore kara watakushi mo
sukoshi Nihon no rekishi no hon o yonde miyo to omou. Jon wa kekkyoku, Neparu ni wa ikanai
koto ni shita to no koto.

Hiruma wa yoi o-tenki de, haru rashiku natte kita to omotta no ni, yagata kara kya ni samuku
natte, kosame ga furidashita. Rusu no aida ni, Takano-san ga kite kureta rashii. Kado to issho ni
purezento o oite itte kureta.

Yoru, Furansu no ryoshin kara denwa ga kakatte kita. Raish@i no doyobi no asa shichiji han ni
Narita ni tsuku to no koto. Nihongo mo Eigo no dekinai no de shinpai shite ita ga, watakushi ga

kako made mukae ni iku no de shinpai shinai yo ni to itte oita.

Translation

Marie’s diary
24 February (Sat.) Clear, later drizzle

Today is my birthday. John and Tadashi took me to Kamakura, and on top of that, they took me
to eat authentic Buddhist vegetarian cuisine. I've eaten something resembling it many times, but
this was the first time I had the real thing. More than anything, Japanese cuisine is a treat for the
eyes. While we were walking around looking at a number of temples, Tadashi explained all
about the period at the end of the twelfth century when the Minamoto clan set up a military
government in Kamakura. I think I'll try and read some books about Japanese history too. John
says he has decided not to go to Nepal in the end.

The weather was good during the day, and I was thinking how spring-like it had become when
in the evening it suddenly became cold and began to drizzle. It appears that Takano-san dropped
by while I was out. She left a card with a present.

Tonight there was a telephone call from my parents in France. They said that they would arrive



at Narita next Saturday at seven thirty in the morning. They were worried because they can’t

speak Japanese or English, but I told them not to worry as I would go to meet them at the airport.




